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COMMISSIONS COMMISSIONS

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

APPEALS APPELS

Appeal Nos. AP-89-290 and AP-92-352 Appels nos AP-89-290 et AP-92-352

Peter Ostafie (Appellant) and The Minister of National Revenue
(Respondent)

Peter Ostafie (appelant) et le ministre du Revenu national (intimé)

Excise Tax Act Loi sur la taxe d’accise

Determination of Sales Tax Détermination de la taxe de vente

The appellant and respondent jointly request that the matter in
Appeal Nos. AP-89-290 and AP-92-352 be disposed of on the
basis of written submissions without a hearing. The issue in these
appeals is whether the appellant qualifies for a fuel tax rebate
pursuant to subsections 68.16(1) and 69(6.1) of the Act. The Ca-
nadian International Trade Tribunal hereby gives notice that any
parties wishing to be heard in these appeals must file a notice of
appearance with the Secretary on or before Monday, October 27,
1997. If no such notice has been filed by that date, these appeals
will be determined without holding an oral hearing.

L’appelant et l’intimé demandent conjointement que les appels
nos AP-89-290 et AP-92-352 soient décidés sur la foi des exposés
écrits, sans avoir recours à une audience. La question en litige
dans les appels consiste à déterminer si l’appelant a droit à
une ristourne de taxe sur le carburant aux termes des para-
graphes 68.16(1) et 69(6.1) de la Loi. Le Tribunal canadien du
commerce extérieur donne avis, par la présente, que toute partie
désirant être entendue dans les appels doit déposer auprès du
Secrétaire un acte de comparution au plus tard le lundi 27 octobre
1997. Si un tel document n’est pas reçu à cette date, le Tribunal
statuera sur les appels sans tenir d’audience.

September 5, 1997 Le 5 septembre 1997

By Order of the Tribunal

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Par ordre du Tribunal

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[37-1-o] [37-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

NOTICE NO. HA-97-008 AVIS No HA-97-008

Appeals Appels

The Canadian International Trade Tribunal will hold public
hearings to consider the appeals listed hereunder. The hearings
will be held beginning at 9:30 a.m., in the Tribunal’s hearing
room, Standard Life Centre, 18th Floor, 333 Laurier Avenue W.,
Ottawa, Ontario K1A 0G7. Interested persons planning to attend
should contact the Tribunal at (613) 991-5767 for further infor-
mation and to ensure that the hearings will be held as scheduled.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur tiendra des au-
diences publiques afin d’entendre les appels mentionnés ci-
dessous. Les audiences débuteront à 9 h 30 et auront lieu dans la
salle d’audience du Tribunal, Standard Life Centre, 18e étage,
333, avenue Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0G7. Les per-
sonnes intéressées qui ont l’intention d’assister aux audiences
doivent s’adresser au Tribunal en composant le (613) 991-5767 si
elles désirent plus de renseignements ou si elles veulent confirmer
la date des audiences.

Excise Tax Act Loi sur la taxe d’accise

Appellant v. Respondent (Minister of National Revenue) Appelant c. intimé (le ministre du Revenu national)

October 1997 Octobre 1997

Date
Appeal
Number Appellant Date

Numéro
d’appel Appelant

6 AP-96-217 Hi-Grove Holdings Ltd.
Subsection 121(3)

6 AP-96-217 Hi-Grove Holdings Ltd.
Paragraphe 121(3)

30* AP-92-342 Smith’s Marine Instruments Ltd.
Section 68.2

30* AP-92-342 Smith’s Marine Instruments Ltd.
Article 68.2

Customs Act Loi sur les douanes

Appellant v. Respondent (Deputy Minister of National Revenue) Appelant c. intimé (le sous-ministre du Revenu national)

——— ———
*  The hearing will be held by videoconference at the following locations: Human

Resources Development Canada, Place du Portage, Phase IV, 140 Promenade
du Portage, 10th Floor (D), Room 176, Hull, Quebec, and the Newtel Video-
Conferencing Facility, 19 Main Street, 1st Floor, Cornerbrook, Newfoundland.

*  L’audience se déroulera sous forme de vidéoconférence aux endroits suivants :
Développement des ressources humaines Canada, Place du Portage, Phase IV,
140, promenade du Portage, 10e étage (D), Pièce 176, Hull (Québec) et Newtel
VideoConferencing Facility, 19, rue Main, 1er étage, Cornerbrook (Terre-
Neuve).
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October 1997 Octobre 1997

Date
Appeal
Number Appellant Date

Numéro
d’appel Appelant

6 AP-97-002
Goods in Issue:
Date of Entry:
Tariff Items at Issue
  Appellant:
  Respondent:

Flora Manufacturing & Distributing Ltd.
Pagosid Devil’s Claw Tablets
February 1, 1996

3004.90.99
2106.90.99

6 AP-97-002
Marchandises en litige :
Date d’entrée :
Numéros tarifaires en litige
  Appelant :
  Intimé :

Flora Manufacturing & Distributing Ltd.
Comprimés de cornes du diable Pagosid
Le 1er février 1996

3004.90.99
2106.90.99

7 AP-97-044
Goods in Issue:
Date of Entry:
Tariff Items at Issue
  Appellant:
  Respondent:

Energrated Systems Consultants Ltd.
Control Valves
Unknown

8481.80.99, Code 2101
8481.80.99

7 AP-97-044
Marchandises en litige :
Date d’entrée :
Numéros tarifaires en litige
  Appelant :
  Intimé :

Energrated Systems Consultants Ltd.
Soupapes de commande
Inconnue

8481.80.99, code 2101
8481.80.99

31 AP-96-228

Goods in Issue:
Date of Entry:
Tariff Items at Issue
  Appellant:
  Respondent:

Hibernia Management and Development
Company Limited

Selantic Evacuation System SES-2
January 5, 1996

8479.89.99, Code 2360
8907.10.00

31 AP-96-228

Marchandises en litige :

Date d’entrée :
Numéros tarifaires en litige
  Appelant :
  Intimé :

Hibernia Management and Development
Company Limited

Système d’évacuation Selantic,
modèle SES-2

Le 5 janvier 1996

8479.89.99, code 2360
8907.10.00

September 5, 1997 Le 5 septembre 1997

By Order of the Tribunal

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Par ordre du Tribunal

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[37-1-o] [37-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

REVIEW OF ORDER RÉEXAMEN D’ORDONNANCE

Pocket Photo Albums Albums photos à pochettes

The Canadian International Trade Tribunal (the Tribunal)
hereby gives notice that it will, pursuant to subsection 76(2) of
the Special Import Measures Act, review (Review No. RR-97-
005) its order made on February 25, 1993, in Review No. RR-92-
003, continuing, without amendment, the finding of the Canadian
Import Tribunal made on February 26, 1988, in Inquiry No. CIT-
11-87, concerning photo albums with pocket, slip-in or flip-up
style sheets (imported together or separately), and refill sheets
thereof, originating in or exported from Japan, the Republic of
Korea, the People’s Republic of China, Hong Kong, Taiwan,
Singapore, Malaysia and the Federal Republic of Germany.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur (le Tribunal)
donne avis, par la présente, qu’il procédera au réexamen
(réexamen no RR-97-005), conformément au paragraphe 76(2) de
la Loi sur les mesures spéciales d’importation, de l’ordonnance
qu’il a rendue le 25 février 1993, dans le cadre du réexamen
no RR-92-003, prorogeant, sans modification, les conclusions du
Tribunal canadien des importations rendues le 26 février 1988,
dans le cadre de l’enquête no CIT-11-87, concernant les albums
photos à pochettes fixes ou basculantes (importés ensemble ou
séparément) et leurs feuilles de rechange, originaires ou exportés
du Japon, de la République de Corée, de la République populaire
de Chine, de Hong Kong, de Taïwan, de Singapour, de la Malai-
sie et de la République fédérale d’Allemagne.

Notice of Expiry No. LE-97-002 informed interested persons
and governments of the impending expiry of the order. On the
basis of available information, including representations request-
ing or opposing the initiation of a review and responses to these
representations received by the Tribunal in reply to the notice, the
Tribunal is of the opinion that a review of the order is warranted.

L’avis d’expiration no LE-97-002 avisait les personnes et les
gouvernements intéressés de l’expiration imminente de l’ordon-
nance. En se fondant sur les renseignements disponibles, y com-
pris les observations demandant un réexamen ou s’y opposant et
les réponses à ces observations reçues par le Tribunal en réponse
à l’avis, le Tribunal estime qu’un réexamen de l’ordonnance est
justifié.

Letters have been sent to parties with a known interest in the
review providing the schedule for the review. The schedule
specifies, among other things, the date for the filing of replies to
Tribunal questionnaires, the date on which information on the
record will be made available by the Tribunal to interested parties
and counsel that have filed notices of appearance and the dates
for the filing of submissions by interested parties.

Le Tribunal a envoyé une lettre renfermant le calendrier de ré-
examen aux parties qui, à sa connaissance, sont intéressées par le
réexamen. Ce calendrier indique, entre autres, la date pour le dé-
pôt des réponses aux questionnaires du Tribunal, la date à
laquelle le Tribunal mettra les renseignements versés au dossier à
la disposition des parties intéressées et des avocats ou autres con-
seillers qui ont déposé des actes de comparution et les dates pour
le dépôt des exposés par les parties intéressées.

Under section 46 of the Canadian International Trade Tribu-
nal Act, a person who provides information to the Tribunal and
who wishes some or all of the information to be kept confidential

Aux termes de l’article 46 de la Loi sur le Tribunal canadien
du commerce extérieur, une personne qui fournit des renseigne-
ments au Tribunal et qui désire qu’ils soient gardés confidentiels
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must submit to the Tribunal, at the time the information is pro-
vided, a statement designating the information as confidential,
together with an explanation as to why the information is desig-
nated as confidential. Furthermore, the person must submit a
non-confidential summary of the information designated as con-
fidential or a statement indicating why such a summary cannot be
made.

en tout ou en partie doit fournir en même temps que les rensei-
gnements une déclaration désignant comme tels les renseigne-
ments qu’elle veut garder confidentiels avec explication à l’appui.
En outre, la personne doit fournir un résumé non confidentiel des
renseignements désignés confidentiels ou une déclaration et une
explication de tout refus de fournir le résumé.

Public Hearing Audience publique

A public hearing relating to this review will be held in the Tri-
bunal Hearing Room, 18th Floor, Standard Life Centre, 333 Lau-
rier Avenue W., Ottawa, Ontario, commencing on the Decem-
ber 16, 1997, at 9:30 a.m., to hear evidence and representations
by interested parties.

Une audience publique sera tenue dans le cadre du présent
réexamen dans la salle d’audience du Tribunal, au 18e étage
du Standard Life Centre, 333, avenue Laurier Ouest, Ottawa
(Ontario), à compter du 16 décembre 1997, à 9 h 30, pour l’au-
dition des témoignages et des observations des parties intéressées.

Each interested person or government wishing to participate at
the hearing as a party must file a notice of appearance with the
Secretary on or before October 2, 1997. Each counsel who in-
tends to represent a party at the hearing must file a notice of ap-
pearance as well as a declaration and undertaking with the Secre-
tary on or before October 2, 1997.

Chaque personne ou gouvernement intéressé qui souhaite par-
ticiper à l’audience à titre de partie doit déposer auprès du Secré-
taire un acte de comparution au plus tard le 2 octobre 1997. Cha-
que avocat ou autre conseiller qui désire représenter une partie à
l’audience doit déposer auprès du Secrétaire un acte de comparu-
tion ainsi qu’un acte de déclaration et d’engagement au plus tard
le 2 octobre 1997.

To allow the Tribunal to determine whether simultaneous in-
terpretation will be required for the hearing, each interested per-
son or government and each counsel filing a notice of appearance
must advise the Secretary, at the same time that they file the no-
tice, whether they and their witnesses will be using French or
English or both languages at the hearing.

Pour permettre au Tribunal de déterminer ses besoins en inter-
prétation simultanée lors de l’audience, les personnes ou les gou-
vernements intéressés et les avocats ou autres conseillers qui avi-
sent le Tribunal de leur comparution doivent, au même moment,
l’informer si eux-mêmes ou leurs témoins utiliseront le français
ou l’anglais ou les deux langues pendant l’audience.

The Canadian International Trade Tribunal Rules govern
these proceedings.

Les Règles du Tribunal canadien du commerce extérieur
s’appliquent au présent réexamen.

In order to observe and understand production processes, the
Tribunal, accompanied by its staff, may conduct plant visits.

Afin d’observer et de comprendre les processus de production,
il se peut que le Tribunal, accompagné de son personnel, effectue
des visites d’usines.

Written submissions, correspondence or requests for informa-
tion regarding this review should be addressed to: The Secretary,
Canadian International Trade Tribunal, Standard Life Centre,
15th Floor, 333 Laurier Avenue W., Ottawa, Ontario K1A 0G7,
(613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Les exposés écrits, la correspondance et les demandes de ren-
seignements concernant le présent réexamen doivent être envoyés
à l’adresse suivante : Le Secrétaire, Tribunal canadien du com-
merce extérieur, Standard Life Centre, 15e étage, 333, avenue
Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595
(téléphone), (613) 990-2439 (télécopieur).

Written and oral presentations to the Tribunal may be made in
English or in French.

Les présentations écrites ou orales peuvent être faites au Tribu-
nal en français ou en anglais.

September 2, 1997 Le 2 septembre 1997

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[37-1-o] [37-1-o]


